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V Ljubljani sta med 6. in 8. 11. 2019 potekala 54. srecanje in javni posvet
zdruzenja ALTE! (Association of Language Testers in Europe). Srecanje na
temo Enojezi¢no testiranje v veéjezi¢ni resni¢nosti? Jezikovne ideologije in
njihov vpliv na jezikovno testiranje sta organizirala Univerza v Ljubljani,
Filozofska fakulteta in njen Center za slovensé¢ino kot drugi in tuji jezik pri
Oddelku za slovenistiko. V tem okviru je 8. 11. 2019 potekala okrogla miza
(Bliznja) srecanja oblikovalcev jezikovne politike, na kateri so sodelovali
Igor Cetina z Ministrstva za notranje zadeve RS, prof. dr. Alojz Than
z Medicinske fakultete Univerze v Ljubljani, prof. dr. Marko Stabej s
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, dr. Lana Zdravkovi¢ z ljubljans-
kega Mirovnega institutu in Tina Zupan¢ié€ iz podjetja Revoz.

Okroglo mizo je moderirala dr. Ina Ferbezar s Centra za slovens¢ino kot
drugi in tuji jezik Filozofske fakultete ljubljanske univerze. Pri zapisu so bile
izjave za namene lazjega branja skladenjsko prilagojene znacilnostim pisnega
jezika, vendar po principu minimalne intervencije.

Ina Ferbezar: Najprej bi se rada zahvalila svojim gostom. Lepo pozdravl-
jeni. Zelo redko se srecamo oblikovalci jezikovne politike, taks$ni in drugacni
odlocevalci. Danes je na$ namen, da se z mojimi sogovorci, ki prihajajo z
zelo razli¢nih podrodij, pogovarjamo o zapletenem razmerju med potrebo po

1 https://www.alte.org/
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priseljevanju (recimo zaradi pomanjkanja delavcev na nekaterih podrocjih
pri nas, zlasti v zdravstvu trenutno in turizmu), med dejanskimi sporazume-
valnimi potrebami priseljencev, med pri¢akovanji jezikovne skupnosti glede
njihovega znanja slovenscine in zahtevami drzave po tem znanju. In seveda
na koncu o jezikovnih pravicah in dolZnostih vseh partnerjev v komunikaciji.

Moji gostje so — bom zacela na svoji levi strani — doktorica Lana Zdravkovié,
filozofinja, strokovnjakinja za migracije pri Mirovnem institutu in aktivistka
na podrodju ¢lovekovih pravic. Za nas posebej zanimiva tudi zato, ker ima
sama migrantsko preteklost oziroma migrantsko ozadje. Profesor Marko
Stabej, nekateri ste ga danes dopoldne Ze slisali. Redni profesor za slovenski
jezik na Filozofski fakulteti v Ljubljani in strokovnjak za jezikovno politiko.
Gospod Igor Cetina je visji svetovalec pri Ministrstvu za notranje zadeve. Skr-
bnik projektov, namenjenih pomo¢i pri vklju¢evanju migrantov v slovensko
druzbo. Profesor Alojz Than, zdravnik, redni profesor mikrobiologije in im-
unologije na medicinski fakulteti nase univerze® in predvsem tudi — kar je za
nas Se posebej zanimivo — tudi zelo priznan knjizevnik, pesnik in esejist. Na
koncu, na moji skrajni desni, Tina Zupancic, vodja sluzbe za izobrazevanje
pri druzbi Revoz (eno od podjetij v sklopu Renaulta), ki bo predstavila pogled
delodajalca.

Hvala lepa, da ste prisli.

Jaz sem si tole zamislila bolj kot neformalni pogovor, ¢eprav so vsi moji gostje
Ze dobili vsaj priblizna vprasanja vnaprej. Ampak domnevam, da bomo im-
provizirali. Odlocitev, morda povem Se to, zakaj v slovenscini. Promoviramo
vedjezicnost. Danes in te dni smo slisali v glavnem anglesé¢ino. To je en razlog.
Drugi razlog, mogoce za nas, ki smo predstavniki univerze, Se bolj pomemben,
tudi simbolni, je ta, da je stoletnica ljubljanske univerze, univerze, ki ima u¢ni
jezik slovenski. Pred sto leti je bilo prvo predavanje v slovenséini o slovenskem
jeziku. In tretji razlog: vsi smo govorci slovenséine. Bilo bi mogoce nekoliko
neobicajno, da bi med sabo govorili anglesko. Tako da, hvala za razumevanje.

Mogoce bi zacela s profesorjem Thanom. Pri zdravnikih gre za odloc¢anje o ziv-
ljenju in smrti. Mogoce malo okolis¢in za zacetek. Trenutno imamo v Sloveniji
zelo veliko pomanjkanje zdravnikov. Verjamem, da je tako marsikje, tudi v

2 Univerze v Ljubljani
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drugih drzavah Evrope. To se je Ze zgodilo pred leti. Takrat pred leti je bil
problem slovenscina. Takrat je minister rekel, da je slovenséina ozko grlo in
je znizal raven znanja za zdravnike, da o tem pac¢ odlodijo delodajalci. Veci-
na zdravnikov je takrat $la delat izpit na ravni A2. Tak je bil zakon. No, leta
sedemnajst pa se je zakon spremenil. Od takrat naprej morajo zdravniki, ce
Zelijo delati v Sloveniji, opravljati izpit na ravni C1.

Profesor Than je strokovnjak, je sam delodajalec, zelo dobro pozna zadevo,
dober pregled ima nad situacijo. Zato vas prosim, ¢e mogoce malo predstavite
vse skupaj. Kaksni so tokratni ukrepi, od kod bo Slovenija dobila zdravnike,
kako bomo z njihovo slovens¢ino? Ce lahko na kratko predstavite malo situ-
acijo na tem podrocju.

Alojz Than: Ja. Kot ste omenili, pojav pomanjkanja zdravnikov je evropski,
tudi svetovni, ampak vsekakor je to evropski pojav. Primarno je nastal zaradi
tega, ker Se pred desetimi, petnajstimi leti nismo niti slutili, kako zahtevni
bodo postali pacienti glede na vso tehnologijo, ki je omogocena. Se pravi Se
dvajset let nazaj ni bilo obicajno, da si vsak ¢lovek zamenja ocesne lece, da si
vsak ¢lovek slej ko prej zamenja kolena, kolke [smeh]. Ko je ¢lovek dobil raka,
je bilo pet let Ze kar uspeh. Danes ima pravzaprav vecina ljudi, ki dobi raka,
pred sabo petnajst, dvajset let zelo kompleksnih posegov. Ne umrejo. Tudi
avtoimunske bolezni zahtevajo ogromno tehnologije. Zaradi tega je po celi Ev-
ropi veliko pomanjkanje zdravnikov. V Evropi opaZzamo migracije zdravnikov
z vzhoda, migracije zdravnikov od tam, kjer je investicija, kjer je denarja na
bolnika manj, v drzave, kjer je koli¢ina denarja na bolnika visja. Obstaja en
pas evropskih drzav, ki se vlece od Skandinavije preko Nemcdije, kjer je po-
tro$nja za zdravstvo na prebivalca nad $tiri tiso¢ evrov. Potem je drugi pas, v
katerega sodimo tudi mi, Kkjer je potrosnja nekako dva do tri tiso¢ evrov. In je
potem tretji pas, kjer je potrosnja nekako pod tiso¢ petsto evrov letno.

OpaZzamo migracije: iz tretjega pasu migrirajo zdravniki, medicinske sestre
v drugi pas. Zakaj ne v prvega? Zaradi tega, ker je drugi pas kulturno blizji
jugovzhodu kot pa prvi pas, se pravi, tezje je iti vecini sester in zdravnikov
npr. iz Srbije ali pa Bolgarije ali pa Bosne neposredno v Skandinavijo. Lazje
jim je iti v Slovenijo. Ceprav se tudi to dogaja, ampak ne toliko. Te migracije
so dejstvo. Vsi se selijo za eno ali pa dve drzavi bolj proti severu in pa proti
zahodu. V Sloveniji imamo isto: migracije iz Slovenije. Okrog 20 odstotkov
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nas$ih diplomantov Zeli delati preko meje, v Avstriji, ¢eprav je pri nas ogromno
pomanjkanje zdravnikov. Mi bi takoj potrebovali zdravnike za tri ali pa Stiri
letnike na vseh medicinskih fakultetah. Najboljsi nacin je, da pridejo k nam
iz drzav nekdanje Jugoslavije zato, ker smo kulturno dosti blizu. Oni nas Se
nekako razumejo in mi njih. Tudi zainteresirani so. Kadar delamo poizvedo-
vanje npr. v Srbiji, je ogromno interesa, da bi prisli v Slovenijo. Seveda, uvoziti
zdravnike je za drzavo velik plus, ker ni treba investirati dvesto, tristo tiso¢ ev-
rov za vse izobraZevanje. Zaradi tega si prizadevamo, da bi nekako omogo¢ili
uvoz zdravnikov, ampak hkrati mora pa to biti varno.

Ce mi zahtevamo, da pride sem zdravnik, ki je Ze jezikovno popolnoma suv-
eren, potem bomo predpostavljali, da bo zdravnik pustil sluzbo v Beogradu in
bil potem tukaj eno leto ali pa dve, zivel od zraka in se potem tukaj zaposlil.
To ni realno. Zaradi tega Zelimo narediti nek sistem, in ga Ze delamo, da jezik-
ovni te¢aj ne bi bil tako splosen, da bi bil jezikovni te¢aj zdravniski. V okviru
fakultete imamo programe komunikacije s pacientom. V teh programih, ki jih
imajo nasi Studentje, sodelujejo igralci. Igralci se naucijo dolo¢eno bolezen.
Potem pride Student k njemu, ga sprasuje, igralec mu pove vse o tisti bolezni,
potem dobi dokumentacijo in mora napisati, kaj je s pacientom, kaj kaze do-
kumentacija, kako ga bo zdravil, v katere diagnostike ga bo poslal. Te module,
te programe Ze imamo za nasSe Studente. Zato smo rekli: zakaj bi se na jezik-
ovnem izpitu moral ¢lovek pogovarjati o plezanju po hribih ali pa o igranju
hokeja? Sploh ¢e pride iz Makedonije, se bo zelo tezko pogovarjal o hokeju, v
Sloveniji pa vsak ve vse o hokeju [smeh]. Zaradi tega se nam je zdelo pretira-
no, da bi zahtevali od tistih, ki se ucijo jezik, da so suvereni na vseh kulturnih
podrodjih, ki so nam v Sloveniji samoumevni, medtem ko prislekom pa niso
samoumevni. Zato se nam je zdelo, da je za zdravnika ¢isto dovolj, da je suver-
en v tem modulu, ki sem ga opisal. Se pravi, da dobi igralca, da se mora znati
z njim pogovarjati o njegovih tezavah, da mora znati potem pregledati doku-
mentacijo v slovens¢ini, da mora znati napisati, kako bo potekalo zdravljenje,
in da to predoci komisiji, ki bo ocenila, ¢e je na medicinskem podrocju dovolj
suveren, da je varen za pacienta. To bi radi uvedli na zdravniski zbornici. Ne
bi nizali nivoja izpita, ampak bi za zacetek zahtevali ta zakonsko predpisan
nivo izpita v obmodju komunikacije s pacientom. Sicer je iz Stevilnih jezik-
ovnih $tudij znano, da je nepopolno obvladovanje jezika v nekaterih strokah
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lahko nevarno. Manj nevarno je npr. v splo$ni medicini. Ce zdravnik svojega
pacienta pozna in ta redno hodi k njemu, ve za njegove bolezni, potem se
oba nekako prilagodita v tej komunikaciji. Imeli smo Ze izku$nje s splosni-
mi zdravniki, tako kot je kolegica povedala, v tistem obdobju, ko zakon ni
zahteval znanja slovenscine. Takrat ljudje niso bilo tako zelo nezadovoljni s
splo$nimi zdravniki. Rekli so: »Hvala bogu, vsaj zdravnika imamo. Dajmo
primerjati s stanjem, ko ga nimamo.« Ce nas ta zdravnik pozna in imamo z
njim kontinuirana srecanja, nas ta zdravnik toliko razume in mi njega, da ne
bo kaksnih velikih tezav.

Drugo pa je recimo na urgenci. Na urgenci je vso komunikacijo od pacien-
ta potrebno dobiti v petih, Sestih minutah. Potem sledi ukrepanje, ki pa je
lahko Zivljenjsko ogroZajoce, ¢e je napacno. Na urgenci pa mora tisti, ki se
pogovarja s pacienti, zelo dobro vedeti, kaj pomenijo tudi medvrsti¢ni izrazi.
Ljudje imamo za to, da smo pijani ali pa da smo zadrogirani ali pa da smo se z
nekom stepli, velikokrat zelo razli¢ne izraze. Recimo nekdo bo rekel: »Malo je
¢uden«. To lahko v nekem kraju pomeni, da se je napil, in tisti, ki sprasuje tega
pacienta in tega ne ve, lahko naredi hude napake. Lahko nekoga, ki je povedal,
da mu je slabo, razume, da se je napil. Pa ne bo vedel, da se je on pravzaprav
udaril v glavo in da bi ga moral poslati na slikanje. Na urgenci je 9o odstotkov
ljudi, ki so poskodovani, ki morajo samo malo pocakati. Problem je pa ujeti
tistih 10 odstotkov ljudi, ki jih je treba dati napre;j.

Ina Ferbezar: Ce lahko samo na kratko povzamem. Vi predlagate za razli¢ne
specializacije malo razli¢ne nivoje znanja in dejansko uporabo jezikovnega
profila, to, ¢emur je nenazadnje namenjen Skupni jezikovni okvirs. To je ena
zadeva. Mogoce pa tole dopolnitev. Zakaj izpit za zdravnike? Ko je iz$el zakon,
da morajo zdravniki opravljati izpit na C1, so zdravniki prisli in je bil zelo, zelo
slab uspeh. Komaj 20 procentov zdravnikov je opravilo ta izpit, ker seveda
pridejo in zelo na hitro hocejo na izpit. Kar profesor tudi predlaga, ¢e sem vas
prav razumela, je nek specializiran tecaj.

Alojz Than: Ja. Idealno bi bilo, da bi se delodajalec zavezal, da bo zdravnik
imel eno leto takSnega statusa, da bo s pacienti delal samo pod mentorstvom

3 Skupni evropski jezikovni okvir: ucenje, poucevanje, ocenjevanje — SEJO, prevod
dokumenta Sveta Evrope o jezikovnem poucevanju nasploh: https://centerslo.si/wp-
content/uploads/2015/10/SEJO-komplet-za-splet.pdf
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in da bi mu v tem ¢asu obvezno omogocal in tudi placeval tecaj, enoletni tecaj
slovenskega jezika, v katerem bi bila skupina tecajnikov samo zdravnikov.

Ina Ferbezar: Homogena (skupina).

Alojz Than: Samo tisti kandidati za zdravniski izpit naj bi bili skupaj na teca-
ju, zato da bi vadili predvsem komunikacijo s pacientom, ki jo bodo potem
tudi na izpitu imeli. To je nekako Zelja.

Ina FerbezZar: Hvala lepa. Tukaj smo zdaj pri dostopu do znanja. Seveda,
idealno bi bilo, ¢e bi zato poskrbel delodajalec. Kar nekaj dostopa do znanja
ponuja drzava. In bi se tukaj preselili mogoce h gospodu Cetini, ki je pred-
stavnik Ministrstva za notranje zadeve. Moram najprej povedati, da Center
za slovenséino* zelo dobro sodeluje z notranjim ministrstvom. Jaz mislim,
da nam kolegi iz tujine lahko vcasih tudi zavidate, da je tako. Dostikrat nas
poklicejo in nas vprasajo za mnenje. Vcasih pa tudi ne.

Igor Cetina: In obratno. [smeh]

Ina FerbeZar: In obratno, seveda. Moram seveda povedati okolis¢ine.
Slovenija ponuja dostop do znanja migrantom. Razmeroma pozno smo zaceli
z brezplacnimi tecaji, in sicer se program imenuje Zacetna integracija prisel-
jencev.s To je 180-urni tecaj, ki se ga udelezujejo drzavljani tretjih drzav.
In gospod Cetina je strokovnjak za to. Mogoce za zacetek: Kaksni so tren-
di, kaksno je trenutno stanje, koliko ljudi se udi, se vkljucuje v te programe
zaCetne integracije?

Igor Cetina: Ce dovolite, ne bi se osredoto¢il samo na program Zadetne inte-
gracije priseljencev. 18. septembra je minilo deset let, odkar je Ministrstvo za
notranje zadeve podpisalo prvo pogodbo za takratni tecaj slovenskega jezika.
Zacetna integracija priseljencev je program, v katerem se izvaja tecaj od leta
2012 naprej. Mi gledamo na to kot na kontinuiteto izvajanja, ne pa neki hud
presek. Jaz imam tukaj par Stevilk in ¢e imate ¢as in voljo, vam jih lahko malo
predstavim. V grobem: Stevilke zajemajo podrocje od septembra 2009 do 31.
oktobra letos®. V tem casu je z obiskovanjem tecajev, ki jih organiziramo mi,

4  https://centerslo.si/
5 Zacetna integracija priseljencev, krajse ZIP.
6 2019

97



Slovenséina 2.0, 2020 (1)

zacelo 12 810 ljudi. Najve¢ jih je v starostni skupini od 26 do 35 let in najvec
je zensk. Med 12 810 je kar 7885 Zensk, medtem ko je slabih 5000 moskih.
Ce pogledamo dr7ave: tecajniki so prihajali iz preko stotih drZav. Iz nekat-
erih je samo en tecajnik, tako da se bom osredotocil samo na tistih glavnih
pet drzav, v katerih imamo trimestna $tevila. Najvec jih je, seveda, iz Bosne
in Hercegovine, skupaj 6221. Preostale drzave so tudi v prvi vrsti s podrodja
bive Jugoslavije. Crna Gora 116, Hrvaska — ¢eprav Hrvati od leta 2015 niso
vec upraviceni do teh tecajev — 179, 101 Kitajec, 1240 oseb s Kosova, 770 iz
Ruske federacije, 966 iz Severne Makedonije, 1304 iz Srbije ter 577 drzavl-
janov iz Ukrajine. To so samo tisti, kjer imamo trimestne Stevilke, vse ostalo
so statisti¢cno manjse $tevilke. To je nekako to.

Kaksni so trendi v zadnjem obdobju? Niti ne spremljamo toliko po drzavljan-
stvih, gledamo bolj celostno sliko. Za tiste, ki vas zanima bolj splosno podrocje
migracij, sem pustil nasih nekaj statisti¢nih poro¢il zunaj in silahko pogledate.

Ina FerbezZar: Zelo veliko ljudi med temi, ki se udelezujejo teh programov,
opravlja izpit iz znanja slovensé¢ine. Ministrstvo za notranje zadeve uporablja
izpite iz znanja slovens$¢ine, ki jih izvajamo na Centru za slovensc¢ino. To niso
izpiti, ki so narejeni posebej za ta namen. To so splosni izpiti. Tukaj prihaja
pri nas malo do kratkega stika, ker recimo ljudje, ki se udelezujejo Zacetne
integracije priseljencev, 180-urni tecaj, lahko gredo na izpit A2, ki pa je delan
za popolnoma druge namene, z drugimi cilji in veliko ve¢ ur se predvideva,
da prides$ do stopnje A2, in sicer od 300 do 450 ur. Moje vprasanje tukaj bi
bilo: zakaj ste se odlocili za to kombinacijo, Ce gre za razli¢ne cilje, za razli¢no
Stevilo ur?

Igor Cetina: No, pa smo spet pri komunikaciji. Prvi¢, ker Center za slovensci-
no takrat ni obvestil, da bo spremenil svoje izpite, ko je leta 2016 $el na visji
nivo.

Ina Ferbezar: Popolnoma enak izpit je ostal.

Igor Cetina: Glavni razlog je sama narava programa Zacetna integracija
priseljencev. Poleg jezikovnih vsebin ta vsebuje tudi vsebine iz poznavanja
slovenske zgodovine, druzbe in ustavne ureditve. Ta je bila na zacetku mislje-
na kot lo¢en program, vendar je bila izredno slabo obiskana, tako da smo ga
zdaj zdruzili s te¢ajem slovenscine. UdeleZenci lahko spoznavajo vse vsebine.
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Program predvideva tudi spoznavanje lokalnega okolja, tako da se ljudje lazje
vpnejo tudi v lokalno okolje. Priznam, da ne poznam toliko programa, o ka-
terem ste govorili. Se mu nisem toliko posvecal, tako da ne vem, ali tudi ta to
vsebuje. Ampak ZIP pac to vsebuje in ni osredotocen izklju¢no na slovenscino.

Ina Ferbezar: Saj zato sprasujem.

Igor Cetina: Ce dovolite, nadaljujem. Zdaj bom zelo suhoparno povedal, ker
se vsi se zavedamo, da to ni res. Ampak mi gledamo na to, da nekdo dobi
drzavljanstvo, kot na zakljucek integracije. To je zelo formalno gledano. In mi
pac ponujamo moznost. Brezplacen tecaj kot vstop v to moZnost in izpit kot
zadnji korak, zato da lahko to oseba izkoristi, zato da lahko pridobi dokument,
ki je eden od pogojev za pridobitev drzavljanstva. Nikjer ne pise, da morajo
iti takoj, ko opravijo tecaj, tudi na izpit. Vazno je samo, da so 8o procentov
prisotni na tecaju.

Ina FerbezZar: Zakaj tako vztrajam pri tem vprasanju. Namre¢, malo para-
doksalna situacija je nastala: ljudje, ki so prosilci za slovensko drzavljanstvo,
so Ze dolgo ¢asa v Sloveniji.

Igor Cetina: Vsaj pet let.

Ina Ferbezar: Potem se udelezijo tecaja zacCetne integracije priseljencev,
ki je namenjena res tistim, ki zacnejo. Poleg tega pa ta tecaj, ta program, ne
predvideva nobenega izpita ravno zato, ker vsebine, kot so ustavna ureditev,
poznavanje druzbe — tega ne preverjamo, ker o tem lahko govorimo Sele na
nivoju B2 — to so abstraktne zadeve. To je problem. Zato, malo moram izzivati,
saj veste. Bomo nadaljevali to debato. Vsekakor ti ljudje gredo na izpit. Tukaj
mogoce nadaljujem pri vas, doktorica Zdravkovié.

Mimogrede, ko sva se z gospo Zdravkovi¢ prvi¢ srecali, mi je rekla: »Midve se
Ze poznava. Pri vas sem delala izpit.« Sem rekla: »O, moj bog. A je bilo hudo?«
Je rekla: »Ne! Super izkusnja!« Tako da, hvala, Lana, za to »super izku$njo«.

Moje vprasanje bi bilo, v zvezi s priseljenci, ki morajo na izpit. Vam namrec
ni bilo ravno treba, za vas je bila to dobra izku$nja, za veéino pa ni. Za ve¢ino
teh kandidatov, o katerih je pripovedoval gospod Cetina, je to argument moci.
Argument modi, ki ga nasa drzava izvaja. In me zanima, od ¢esa je odvisno, ali
bo izku$nja bolj negativna ali bolj pozitivna, ¢e se udelezis$ izpita? In kako vi kot
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filozofinja gledate na to: a ima izpit tudi mo¢ argumenta, a je vedno samo nek
pokazatelj moci, kontrole in tako naprej? Ti dve vprasanji, e lahko odgovorite.

Lana Zdravkovié: Dejstvo je, da se vsaka nacionalna drzava vzpostavi, med
drugim tudi s homogenizacijo, unifikacijo in kodifikacijo nacionalnega jezika.
Vstop v ta jezik predstavlja del nekega SirSega pogleda integriranja v druzbo.
Ti procesi ucenja jezika, jezikovnih tecajev so potemtakem del nekega SirSega
sindroma integracije v neko druzbo, ki predpostavlja tudi sprejemanje nekat-
erih pravil, odgovornosti in tudi poznavanje nekega SirSega konteksta drzave,
v katero se preselis in katere del na nek nacin postanes.

Ti vstopi so lahko bolj ali manj bole¢i, bolj ali manj travmati¢ni. Odvisno seve-
da od tega, iz kaksnih okolis¢in dolocena oseba prihaja v doloceno drzavo in
tudi, nenazadnje, v kaksno situacijo prihaja. Seveda je tukaj zelo pomembno
razredno vprasSanje oziroma ekonomska situacija osebe, in s kaksno situacijo
se sooca, ko pride v to drzavo. Ali jo Ze ¢aka neka sluzba, kot je prej bilo pov-
edano, neki zdravnik pride, tukaj ga ¢aka vse. Ali pa pride nekdo kot, agam-
benovsko povedano, homo sacer, neko golo ¢lovesko bitje. To so zdaj begunci,
s katerimi se mi soo¢amo. Danes je ravno eden umrl na meji. Seveda, ne vem,
Ce veste, Slovenija se ponasa z Zico na svoji zunanji meji, tako da je to tudi ena
lepa pridobitev, ki jo imamo.

Ce nekdo pride v taksnih okoli§¢inah, ko nima ni¢esar in ga ni¢ tukaj ne éaka
oziroma zelo malo, potem je seveda ta vstop zelo travmaticen. Jaz delam z
migranti, z begunci, prosilci za azil. Pri svojem delu se soo¢am z deljenjem
izku$enj z njimi. Tudi iz njihovih pripovedovanj, pa tudi meni se zdi tako zelo
logicno, da je teh 180 ur, ki je zapovedanih, zelo malo.

Igor Cetina: Ja, ampak mislim, da imajo te osebe ...

Lana Zdravkovi¢: Imajo 320 ur potem, ampak ni dovolj, pravijo, tako da je
mogoce treba razmisliti o tem. Mi smo delali tudi par projektov na Mirovnem
in$titutu,” kjer smo to raziskovali. Ugotavljamo, da to ni dovolj za osebo, ki
pride iz nekega totalno drugega jezikovnega podrocja. Ne bi bilo slabo, da je
mogoce teh ur ve¢. Je pa fascinantno potem, ko spoznas na primer enega Af-
ganistanca ali pa Sirca, ki se je v Sestih mesecih naudil slovenscine. To je res

7 https://www.mirovni-institut.si/
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fascinantno. Jaz sem iz Srbije prisla, iz Beograda, in vem, kako je. Ze meni
se je bilo tezko slovenscine nauciti, pa si mislim, kako je Sele enemu, ki je z
nekega Cisto drugega jezikovnega podrocja.

Tudi preverjanja znanja seveda predstavljajo neko mo¢ drzave po eni strani.
Po drugi strani pa tudi neki ¢isto pragmaticni korak k temu, da se oseba vkljuci
v neki dominanten jezik, kar je, zelo pragmati¢no, tudi potrebno. Jaz mislim,
da bi bilo potrebnih ve¢ ur in bolj sistemati¢no vkljucevanje v to. Tudi pri
svojem delu in pri delu s prijatelji migranti, s katerimi jaz sodelujem, vidim,
kako je tudi njim pomembno, da se slovens¢ine ¢im prej naucijo, ker je od tega
odvisno tudi njihovo vkljuCevanje na trg dela. Oni so izobrazeni za doloCene
poklice, ampak se ne morejo vkljuciti, dokler slovensé¢ine ne znajo dobro, tako
da je to absolutno zelo pomembna stvar.

Verjamem pa, da ti jezikovni izpiti, na sploSno neka preverjanja znanja
travmatizirani osebi in osebi iz nekega Cisto drugacnega kulturnega okolja
predstavljajo velik problem. Jaz recimo vem, da ko sva midva z mojim moZem
delala takrat izpit — to sva midve preverjali zadnji¢ — je on znal, on zna slov-
ensko bolje kot jaz, tudi govori slovensko bolje kot jaz. Jaz imam ta balkanski
naglas, ki se mu [smeh] iz nekaterih svojih osebnih razlogov nocem odredi.
On govori zelo dobro, ampak je bil ocenjen slabse kot jaz. On je o¢itno imel
neko tremo, ki je jaz ocitno nisem imela. Definitivno ni nujno, da izpit pokaze
realno stanje. Mogoce bi tudi preverjanja lahko zasnovali kako drugace, ce bi
ze zeleli oceniti neko realno stanje.

Se nekaj sem hotela reéi, glede kulturnih razlik. Jaz imam zdaj sodelavca iz
Sirije, ki dela z nami na Mirovnem institutu, ki smo ga zaposlili kot kulturnega
mediatorja. On stalno izpostavlja te kulturne razlike, v smislu, kako imamo
neke druge prioritete v zahodnem svetu. Recimo glede zamujanja, glede nekih
natancnosti. Jaz bom stalno izpostavljala, da ne sme zamujati, da ko smo
zmenjeni, da mora priti pravocasno. In on pravi: »Ne vem, ne razumem sploh
tega koncepta. Pomembno je, da se mi imamo dobro [smeh], da se jaz spoci-
jem, in ¢e zamudim, to ni tak problem.« To so zanimive stvari, ko se soocas s
takimi totalno razli¢nimi svetovi.

Bi pa povedala glede kontinuitete, da je Slovenija migracijsko strategijo spre-
jela Sele letos. Ker je integracija samo en del, eden od Sestih delov. Tako da ...

101



Slovenséina 2.0, 2020 (1)

Igor Cetina: Neki dokumenti so Ze iz leta 2008.

Lana Zdravkovié¢: Dokumenti so, nek celovit dokument glede integracije pa
je sprejet letos.

Igor Cetina: Hotel bi samo eno stvar povedati. Ko smo prej govorili o izo-
braZzevanju in o testih in tako naprej. Jaz bi tukaj poudaril, da so nasi pro-
grami vsi misljeni za starejSe od 15 let. 15 let je meja za obvezno osnovno Solo
v Sloveniji. Dosti je vezano tudi na specifiko andragoskega izobraZevanja.
Pogosto gre za slabse izobrazene ljudi. Slabse izobrazene — zdaj ne govorim o
neizobrazenih. Oni imajo srednjo Solo, poklicno Solo ali pa kaj takega. Zadnjic
so se Solali leta ali pa desetletja, preden so prisli sem, tako da se morajo v
okviru teh 180 ur, ki jih imajo na voljo, Se enkrat zaceti nauditi uciti. Pogosto
je, glede na to, da so tako ucitelji kot tudi mi, osredotoceni na vsebino, zelo
velik izziv. Po mojem se to tudi pozna pri preverjanju, ker imajo tudi malo
strahospostovanja do avtoritete.

Ina FerbezZar: Se nekaj, ¢e vas lahko dopolnim. Ja, to je res, mi opazamo,
sploh pri malo nizje izobraZenih, pri zdravnikih to ni problem, ker to¢no vedo,
da gre za dva popolnoma drugacna jezika. Zaradi zgodovinskih okolis¢in, o
katerih je Marko?® Ze prej pripovedoval na svojem plenarnem predavanju in
Petra® je malo omenjala. Vajeni smo bili, da se nekako razumemo v isti drzavi,
zdaj pa ni vec tako. Dostikrat se tudi zgodi, da se ljudje, ko pridejo na izpit, niti
ne zavedajo, da ne govorijo zares slovensko, ker v resnici oni ne govorijo vec¢
niti svojega jezika. Ampak se pac ne zavedajo, niti dostikrat nimajo dostopa
do informacij. Ne vejo, da bi se pravzaprav lahko ucili. Tukaj se mi zdi, da je
potem tudi vprasanje motivacije. Dostikrat je, seveda, izgovor: »Tukaj sem
zaradi dela.« Osebno velikokrat sli§im: »Tukaj sem zaradi dela, ne zato, da
bom hodil v $olo.« Zato tudi ve¢ hodijo Zenske. To je pa¢ dejstvo, s katerim
se mi dnevno soocamo tudi na Centru za slovensc¢ino. Samo to sem hotela
dopolniti. Kar izvolite.

Igor Cetina: Se eno stvar bi dodal. Ce govorimo o juznoslovanskih govor-
cih, predvsem s podrocja bivse Jugoslavije. To so edine skupine v Sloveniji,

8 Marko Stabej, ki je na posvetu sodeloval s prispevkom Sojezicje: utopija ali realnost?.

9 Petra Likar Stanovnik, ki je na posvetu sodelovala s prispevkom Kako predsodki
vplivajo na ocenjevanje (na primeru slovenscine).
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za katere lahko trdimo, da imajo tukaj neko skupnost, bolj ali manj trajno.
Pogosto je tukaj Ze druga, tretja generacija. Stevilni med njimi ne vedo, da
ne govorijo slovensko, tudi zaradi tega, ker se jih preprosto razume. Njihovi
otroci, njihovi vnuki, ljudje, ki so doma odrascali ob juznoslovanskih jezikih,
zdaj delajo v trgovini, delajo na posti, delajo v uradih. Pogosto lahko s svojo
mesSanico opravijo prakti¢no veéino zadev. Ne morejo pa preiti preko formal-
nega preverjanja znanja.

Lana Zdravkovié¢: Jaz sem se hotela navezati. Hotela sem izpostaviti, kaks-
na je percepcija osebe, ki ne govori dobro slovensko glede na poreklo te osebe.
Ce imamo osebo z zahoda, visoko izobraZeno, belo, ki govori recimo anglesko,
francosko, to ni tak problem. Jaz poznam tudi ljudi, umetnike ali pa visoko
izobrazene ljudi, znanstvenike, ki tukaj delajo in sploh ne govorijo slovensko,
ki so tukaj po deset let in funkcionirajo na ravni anglescine. To ni tak problem,
ker to so kulturni, fini, izobrazeni ljudje. Potem pa imamo te, ki prihajajo s
tako imenovanega globalnega juga, ki so pa »umazani«, to so begunci, to so
tujci, ki so rangirani drugace. Jih no¢emo, ker prihajajo sem »vzet nase Zenske,
nase sluzbe«. Percepcija je ¢isto druga¢na. Jaz temu recem sindrom »Kako
dobro govorite slovensko«. Ko sem se jaz preselila sem in smo se pogovarjali
s prijatelji in znanci, sem jaz vedno to dozivljala kot eno kulturno klofuto:
»0, kako dobro govorite slovensko, glede na to, da niste od tukaj.« To se na
ta nacin za¢ne. Ce mi slis$imo nekoga govoriti albansko ali pa makedonsko ali
pa arabsko ... Jaz sem se enkrat z enim Albancem pogovarjala. Je rekel: »Mi
govorimo nas jezik, pa vidim, da je arabski jezik podoben. Mi, ko govorimo,
vedno izgleda, da se kregamo med sabo [smeh]. Malo agresivno vse to skupaj
izgleda.« Ko mi potem to sliSimo na ulici, je to ¢isto neka druga percepcija te
osebe, tega tujca, kot pa percepcija tujca, ki prihaja z zahoda in govori lepo
francosko ali pa italijansko in nam je to vse tako malo romanti¢no. Tega se
je tudi treba zavedati: kako percipiramo ljudi s tako imenovanega globalnega
juga in z »razvitega zahoda«. Tudi osebe, ki prihajajo iz visjih razredov, ki so
izobrazene, in tiste, ki so pac gola ¢loveska bitja in nimajo ni¢ drugega razen
tega, da so pac ljudje.

Ina Ferbezar: Hvala lepa. Tezko temo smo odprli. Se bomo Se vrnili. Tu-
kaj smo imeli tri govorce, kjer smo se koncentrirali na enojezi¢nost, kjer je v
srediscu slovenscina, izpiti so iz slovenséine, so enojezi¢ni. Zdaj bi pa presli
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malo drugam. Mi Zivimo v veéjezicni realnosti. To je bilo danes Ze velikokrat
izre¢eno. Smo raznojezi¢ni, smo plurilingvalni. To je pac realnost. Nekateri
delodajalci Zivijo tako resni¢nost. Na primer gospa Zupancic, ki prihaja iz pod-
jetja Revoz, ki je eden vecjih zaposlovalcev v Sloveniji. Nekih, ste rekli, tri, Stiri
tisoc ljudi je zaposlenih pri vas. To podjetje Zivi ve¢jezi¢nost in raznojezi¢nost.
Ali lahko predstavite, kako to izgleda v praksi v vasem podjetju, koliko jezikov
imate, a ste jih kdaj presteli v vasem podjetju? Prosim.

Tina Zupanéié: Seveda imamo veliko, veliko jezikov, ker smo mednarodno
podjetje. Sodelujemo tudi z ostalimi tovarnami, ker smo le ena izmed Stiri-
desetih Renaultovih tovarn po svetu. V tovarni to izgleda tako, da ve¢inoma
seveda govorimo slovensko. Je pa zelo prisotna tudi francosc¢ina, vcasih je
bila veliko bolj. Zadnje ¢ase opazamo, da postaja cedalje bolj prisotna tudi
angleséina, predvsem na sestankih. Ogromno sestankov imamo z drugimi
tovarnami po Skypu in tukaj je francoscino Ze zamenjala anglesc¢ina. Je pa
tako: ko imamo projekt, pridejo na srecanje inZenirjev sodelavci iz Romunije,
nas direktor je Turek, ki govori tekoce anglesko, francosko, slovensko se trudi
s posameznimi besedami, si zapisuje zanimive izraze. Mi smo veseli, seveda.
Tujcem, ki pridejo v tovarno, ponudimo moznost u¢enja slovenséine. To se mi
zdi zelo pomembno. Vsi ti sodelavci pravijo, da mogoce ne toliko zaradi Zivl-
jenja v tovarni in komuniciranja s sodelavci, predvsem da se lazje vkljucujejo
v druzbo, v okolje. To bi bilo mogoce za zacetek.

Ina Ferbezar: Ko sva se pogovarjali, ste omenili, da imate vi neko prakso, da
imate razli¢ne napise v razli¢nih jezikih v menzi, povsod.

Tina Zupandic: Ja.
Ina FerbezZar: Kako to funkcionira?

Tina Zupancié¢: Menije imamo recimo v slovenséini, anglescini, franco$cini.
Imamo tudi sluzbo za prevajanje, ki pomaga pri jezikovnih zaprekah. Ko ima-
mo recimo izobraZevanja v angles¢ini, se s sluzbo za prevajanje dogovorimo,
da pridejo prevajat v slovenscino. Potem napisi, ¢e pogledamo racunalnik,
imamo Renaultovo racunalnisko okolje, kjer imamo moznost izbire vseh
jezikov, ki jih ponuja Renault Renaultovim tovarnam. Zdaj so nam povezali
katalog izobraZevanj, tako da si lahko nastavis jezik in izberes katalog izo-
brazevanj v svojem jeziku. To se mi zdi tudi v redu. Samo izobraZzevanje je
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potem v slovensc¢ini. Ravno zaradi tega tudi spodbujamo ucenje slovenséine.
Varstvo pri delu na primer ponudimo v jeziku tega sodelavca, ampak naprej
pavidijo, da se morajo tudi oni nauciti slovensko, da se je za lazje vkljuc¢evanje
v skupnost in okolje dobro naucditi slovensko.

Ina Ferbezar: Se pravi, vi jim organizirate tudi tecaje slovenscine?
Tina Zupang¢ié¢: Tudi.

Ina Ferbezar: Kako motivirani pa so? Koliko ¢asa vztrajajo? Ker dostikrat
je pri teh tecajih tako, da pridejo, potem pa ¢e ni ravno obvezno ... Ne tako
kot recimo pri ZIP-ih, kjer imajo vendarle neko boniteto in vsaj na izpit grejo
lahko zastonj. Koliko ¢asa potem ...?

Tina Zupanéié: To je pa Cisto odvisno. Kar se tiCe tecajev slovenséine, smo
nekako razdelili tecaje slovenscine glede na materni jezik sodelavcev. Pred
dvema letoma smo se soo¢ili s situacijo pomanjkanja delovne sile in je k nam
prislo veliko sodelavcev iz Bosne, iz Hrvaske. Takrat smo bili v nekem tre-
nutku sooceni s situacijo, da je bilo potrebno organizirati tec¢aje slovenséine.
Ponuditi smo jim Zeleli moZnost teh tecajev in so jih opravljali pred sluzbo,
nismo jih mogli ponuditi znotraj delovnega casa. Jaz se trudim, da bi bilo
med delovnim ¢asom, Ce se le da. Tako imamo francos¢ino, nekaj slovenscine
je tudi med delovnim ¢asom, ampak za spremljevalne sluzbe. To so bili pa
delavci vec¢inoma iz proizvodnje in je bilo motece za proizvodni proces. Ne
bi bilo mozno izpeljati, da bi bilo med delovnim ¢asom, in smo jih povabili
izven delovnega casa. Je pa res, da je bilo na zacetku navdusenje veliko, na
koncu pa so vec¢inoma ostale zenske. [smeh] Tako kot je bilo povedano. Je
pa glavna motivacija za ucenje, se mi zdi, za osnovni nivo, namenjen za nizja
delovna mesta, kjer ni obvezno znanje slovenscine. Je pa obvezno, ¢im grejo
na visja delovna mesta, kjer imajo ve¢ komunikacije z ostalimi sodelavci, tudi
strokovne, tem delavcem smo pa kar v program poleg vseh izobrazevanj dali
tudi slovenski jezik.

Ina Ferbezar: Na izpit jim pa ni treba?

Tina Zupanci¢: Imajo ob koncu tecaja izpit. Ni pa, da bi bilo to na uradni
ravni. Ker tudi pri drugih jezikih — angle$¢ini, francos$¢ini — ne zahtevamo
tega.

105



Slovenséina 2.0, 2020 (1)

Ina FerbezZar: Vi vidite pravzaprav dodano vrednost v tej svoji vecjezi¢nosti.
Ali bi imeli kaksne smernice za kaksna podjetja, recimo v turizmu? Tam zlepa
ne vidimo, da bi se u¢ili slovens¢ine. Mi dobivamo informacije, da morajo tu-
risti¢ni delavci delati izpit na A1, ki pa trenutno Se ne eksistira v Sloveniji. Ali
imate kak$en nasvet?

Tina Zupan¢ié: Mi, kar smo naredili, smo se povezali v okolju in izkoristi-
li razne programe, ki jih ponuja ministrstvo, tudi z jezikovnimi Solami smo
sodelovali. Predvsem se mi zdi, da mora biti vsebinsko usmerjeno, ne pa v
celoti. To potem lahko delas na visSjem nivoju, osnove pa morajo biti. Se mi
zdi, da neko osnovno, splosno sporazumevanje mora biti, potem pa lahko gres
na strokovni nivo.

Meni je bila zelo vSe¢ naslednja ideja: ko je pred nekaj leti prisel novi vodja,
je rekel, da so njemu ponudili uéenje slovenséine $e pred nastopom funkcije v
Sloveniji. Z zeno sta Sla na tecaj zato, da so ju pripravili. Mi smo potem samo
nadgradili njegovo znanje. Tudi nekateri Francozi, ki pridejo v Slovenijo, ima-
jo Ze v pogodbi napisano: tecaj slovenscine v Sloveniji. Imajo 60-urni tecaj, jaz
ga organiziram in so zelo zadovoljni. Je pa ucenje jezika dolgotrajen proces.
Ne moremo pricakovati, da se bojo v enem letu, oziroma ce pridejo na misijo
za tri leta, da se bojo naudili v treh letih tekoce govoriti slovensko. Je pa res —
so mi sami povedali — da jim zelo pomaga, ko gre vodja med delavce, da lahko
tudi on od njih iz prve roke izve, da ne rabijo imeti vedno prevajalke, da se ne
rabi anglesc¢ine posluzevati, ker tudi vsi francosko ne govorimo.

Ina Ferbezar: Se pravi, ta ¢isto ¢loveska komunikacija.

Tina Zupandic: Ja, Cisto zaradi tega. Tudi da mogoce pride do realnih in-
formacij. Tudi to je mogoce en faktor. Tako da zelo spodbujamo tudi uéenje
slovenséine.

Ina Ferbezar: Hvala lepa. Zdaj pa pricakujem mogoce en tak bolj splosen
pogled. Pa bom profesorja Stabeja prosila. Danes smo ze dvakrat slisali, da je
za Slovence slovenski jezik Ze celo zgodovino zelo mo¢no identifikacijsko sred-
stvo, nekako temelj narodnega obstoja, da se to odraza v zelo osebnem, zelo
custvenem razmerju do slovenscine. To je tudi Ze gospa Zdravkovi¢ omenjala.
Glede na vse tole povedano, kaj bi rekli, kaksne jezikovne ideologije usmerjajo
trenutno jezikovno politiko v Sloveniji? Kako krmariti med to ¢ustvenostjo na
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eni strani in med takole realnostjo, ki jo imamo na drugi, kjer je samoume-
vno, da je vec jezikov, da govorimo razli¢ne jezike? Kako loviti, kako drzati to
ravnovesje? Da ne bojo, ne bomo prizadeti tisti, ki smo zelo Custveni, pa tudi
tisti ne, ki racionalno grejo v to?

Marko Stabej: Hvala. Jaz sem zelo vesel, da smem tole poslusati, in sem vesel
tega, kar je bilo tukaj izre¢eno. Na tako zgoscen nacin tako rekoc tako razlicnih
glasov na to temo Ze zlepa nismo slisali. Jaz niti ne bi o ¢ustvenosti sami po sebi
govoril. Sem pa Ze prej omenil: ¢ustvena reakcija je pogosto povezana z iskren-
imi procesi, pogosto pa z nevednostjo. Meni se zdi, da so tukaj sami primeri,
kako je edina resitev po eni strani humanisti¢en odnos do vsega skupaj, po drugi
strani pa pragmati¢no reSevanje tezav, ne bom rekel tezav, ampak ovir za skupni
cilj. Pri tem je treba Custva po mojem seveda pustiti na neki nacin, naj Zivijo,
ampak ne kot glavni argument ¢esarkoli. Moja izkus$nja skupaj s tvojo, saj sode-
lujeva Ze dolgo ¢asa in tudi z nekaterimi med vami, je, da stvari gredo postopno.
IzkazZe se, da je za nekoga 180 ur premalo, to Ze vemo, da je 320 ur premalo.
Ampak Se pred desetimi leti se je zdelo 50 ur za vsakogar prevec oziroma odvec.
Pricakovanje, da se ozaveScenost vseh lahko spremeni tako »on/off, pak, pa
smo ozave$éeni«, je irealno. Vazno pa je, zato se mi tudi danasnji dogodek zdi
razmeroma vazen (ne vem, e je, ampak je dragocen), da slisis razli¢ne glasove.
In ob neki dobronamernosti lahko najdes resitve, ki jih prej ni bilo.

Ce smem kolega Thana rahlo parafrazirati. Ce smo za migracijo zdravnikov in
vecjo potrebo med drugim odgovorni tudi vse zahtevnejsi pacienti ali pa vse
bolj razvajeni pacienti, na nek nacin enako velja za udelezence izobrazeval-
nih procesov, pa tudi migracij. In je prav tako. Hkrati je pa sistem marsikdaj
narejen — spet se opravicujem — po analogiji, tako kot je bila medicina v¢asih
predvsem, da zdravi in ne preprecuje. Ce imas vse sisteme narejene predvsem
za zdravljenje, najbrz stezka kaks$en preventivni program zazenes. V Sloveniji
sta vsaj dva taka, ki sta zelo uspesna. Eden je Dora za raka na prsih, presejalni,
drugo je Svit za ...

Alojz Than: Za raka Crevesja.

Marko Stabej: ... za raka crevesja. Jaz si predstavljam, da ti sistemi zelo ve-
liko stanejo, ampak najbrz konec koncev mnogo manyj, kot bi bilo dolgotrajno
zdravljenje marsikoga, ki na teh testih ne bi pravocasno odreagiral.
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Pri jeziku smo dale¢ od takih presejalnih testov zato, ker se nam je dolgo ¢asa
zdelo samoumevno, da kdor pride, ¢e hode, naj se Ze nauéi. Ce se no¢e nauéiti,
je sam kriv. Najbolje pa, da ne hodimo nikamor in da smo tukaj mi, drugi
pa naj bodo drugje. Vsi se tega Sele navajamo in redko sedimo skupaj. Tak
primer, kot je bil predlog kolega Thana, neko vmesno leto zdravnika, ki pride,
da Ze dela in se lahko sproti uci. Analogija je tudi na univerzi, vsaj v Ljubljani.
Po dolgih letih sprasevanja, kako poservisirati ljudi, ki pridejo sem Studirat
in morajo Studirati vsaj vecino programa v slovenséini, na kaksen nacin jih
nauciti slovensko. Nerealno je, da jih bo§ v enem mesecu naudil, ¢eprav so
to inteligentni mladi ljudje, da jih bos$ naucil na ta nacin, da ga potem vrzes v
seminar ali kamorkoli. Prislo je spoznanje, da je treba organizirati neko pose-
bno obliko, ki je do takrat ni bilo. Imenuje se Leto plus, kjer lahko deloma
Studirajo, deloma pa so obvezani, da se ucijo slovenscino in se jim ne Steje v
sicersnji rok studija, se pravi neka dodatna pravica. In so se zacele stvari v zad-
njih dveh letih bliskovito urejati. Seveda pa imamo vsi zaradi tega organizaci-
jske, kadrovske, konceptualne tezave. Ampak mi smo tukaj zato, da se s temi
teZzavami soo¢imo in jih re$ujemo. Marsikdo, zlasti ki je zunaj realnih okolij,
pa misli, da se ukvarja z usmerjanjem jezika in jezikovne situacije, pa strelja
kot najslabsi kavboj v najslabsem filmu. On bi vse takoj. Ali bom jaz zmagal
ali bo kdo drug zmagal, ¢e lahko tako. V tem smislu je teh refleksov Se prevec,
hkrati so pa ta vprasanja marginalna, ¢eprav gre za vprasanja zivljenja in sm-
rti, sprejetosti, nesprejetosti. Tukaj se mi zdi, da smo zelo napredovali, zlasti
ker ljudje konkretno za¢nejo razmisljati. Dober primer, se mi zdi, je Revoz. Na
koncu koncev vasa firma mora profitirati. To ne pomeni, kot marsikdo, ki ima
stereotipne predstave, ki je bolj domac ljubitelj slovenséine in njenega statu-
sa, misli in je preprican, da vsi, ki hocejo zasluziti, itak vse samo v angles¢ini
pocnejo. Kdor resno sluzi, ve, da je to bistveno kompleksnejsa zadeva. Ne vem,
¢e sem odgovoril, kako s tem ravnati. Treba je imeti forme, da si poves. Tre-
ba je imeti self-assessment, da sam pri sebi zna$ razmisljati, kaj bi pa lahko
naredil, da bi bilo boljse, kaj je zdaj realno, kaj ni realno, kaj bo realno. Kdaj
bom zaprosil za nek dodatni denar, pa ga bom ¢ez tri ali pa pet let dobil. To
Sele nastaja.

Ina FerbezZar: Ja, hvala lepa. To se mi zdi zelo pomembno: kaj je realno.
S tem smo se tudi zelo veliko s profesorjem Thanom ubadali v nasi delovni
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skupini, kjer pripravljamo ta izpit, o katerem je na zacetku pripovedoval. Izpit,
ki je zdaj na C1, za zdravnike sploh ni realen. Je pa tudi tako, da marsikateri
zdravnik ima sam nerealna pri¢akovanja najprej do sebe, ¢es, saj se jaz lahko
to hitro naucim, ker prihajajo vecinoma iz sosednjih, bliznjih dezel, kjer se
govori slovenséini sorodni jezik. Malo podcenijo slovens¢ino pa malo pre-
cenijo sebe. Se mi zdi ta reSitev res dobra. A se vam zdi, profesor Than, da
bodo delodajalci pripravljeni dati ¢as in denar za to, kot deloma, vsaj deloma
v Revozu pocénejo? Se vam zdi to realno? Jaz imam malo zlo slutnjo, da se bo
pri denarju zelo hitro ustavilo.

Alojz Than: Trenutno se mi ne zdi realno. [smeh]

Alojz Than: Realno je, da se ta proces za¢ne v drzavnih bolnicah. Drzava ni
tako zahteven lastnik, kar se ti¢e denarne racionalnosti, medtem ko pa ni re-
alno, da bi to financirali delodajalci v privatnem sektorju. Ti upori so Ze bili in
se je potrebno tem uporom izogniti in vzpostaviti sistem, na primer v zdravst-
venih domovih, v drzavni mrezi zdravstvenih domov.

Zdaj imamo Ze Stevilne kraje, ki so brez zdravnika. Tam pa se morajo lokalne
skupnosti odlociti. Primarno zdravstvo financirajo lokalne skupnosti. V
Sloveniji drzava financira bolnice, medtem ko te splo$ne ambulante finan-
cirajo obéine. Ze zdaj se tam, kjer ni zdravnika, morajo obéine odloditi, da de
hodejo dobiti zdravnika, mu morajo ponuditi stanovanje. Ce mu ne ponudijo
stanovanja, ne bodo dobile zdravnika. Nek tak tecaj je malenkost v primeri
s stanovanjem. Vzorec se da narediti, ampak da bi pa to postalo splosno ob-
vezno, je pa vprasanje.

Ina FerbeZar: Bomo poskusili. Imamo Se kar nekaj ¢asa, ker smo zamudili
15 minut. Jaz bi predlagala, ¢e bi imel kdorkoli iz publike kak$no vprasanje za
moje goste. Kot ste videli, odpade nasa popoldanska delavnica, ki naj bi nadal-
jevala tale pogovor. Ce bi bila kakr§nokoli vprasanja, jaz mislim, da bodo moji
gosti ¢isto veseli. Ce ne, imam pa jaz kar nekaj vprasanj $e za njih za rezervo.

Ne? No, dobro.

Potem pa imam eno, pravzaprav za vse. Veliko se govori o tem, da je Slovenija
prehodna drzava, da vse tendira proti severu. To je tudi profesor Than cisto
na zacdetku rekel, da se vse seli proti severu. Mi dejansko v Izpitnem centru
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sli§imo od nasih kandidatov za izpite: »Ah, jaz to rabim samo zato, da bom
dobil potni list, potem grem pa naprej.« Tudi od zdravnikov smo to Ze slisali.
Se mi pa zdi, da zelo veliko ljudi ostaja, da nimajo kaksnih intenc hoditi dalec.
Kaksna je vasa izku$nja, kaksno je vase mnenje o tem? Smo zares prehodna
drzava, ali smo vendarle ...? Lana, bos ti?

Lana Zdravkovié: Kakor za koga. Meni je zanimiva ena anekdota. Ko se je
vzpostavila balkanska ruta in so zaceli ljudje iz Sirije, Iraka, Afganistana hoditi
ez Slovenijo, je bila glavna skrb nekaterih politikov, da Slovenija ne bi postala
Zep za migrante. To je pomenilo, da ne bi Avstrija zaprla meje in bi potem oni
ostali tukaj. Potem je neka begunka iz enega izmed vlakov izjavila to¢no to: da
nobeden izmed njih ne Zeli ostati v Sloveniji, da je njim vseeno cilj Nemcija,
skandinavske drzave. Potem je slovenska javnost dobila napad: »Zakaj noc¢ejo
ostati? A mi pa nismo dobri?!« [smeh] To je bilo fenomenalno.

Meni se zdi, da so vecini tem novim migrantom, ki zdaj prihajajo, cilj druge
drZave. Razlogi so zelo enostavni. Eno je, da tam Ze imajo vzpostavljene neke
socialne kontakte, prijatelje, druzino ali kogarkoli Ze poznajo. To so drzave,
ki imajo migrantsko preteklost Ze dolgo. Nacin vkljuevanja in integracije je
vzpostavljen, tudi neformalni predvsem, in te povezave funkcionirajo. Seveda
velina ljudi Zeli iti nekam, kjer je Ze slisala, da nekaj obstaja, da je nekdo Ze
tam. To so seveda Nemcija, skandinavske drzave, Italija, Francija. Po drugi st-
rani pa ljudje iz bivse Jugoslavije predvsem zaradi kulturnih povezav nekdan-
jega skupnega prostora Slovenijo doZivljajo kot ciljno drzavo, velikokrat tudi
zaradi skupne preteklosti. Imamo cel val preseljevanja iz republik nekdanje
Jugoslavije v sedemdesetih letih prejSnjega stoletja, ekonomske migracije,
ko se je zacelo. Tudi iz teh razlogov tukaj ze obstajajo neke skupnosti, ki so
vzpostavljene. Ce je za najnovejsi val migrantov Slovenija predvsem prehodna
drZava, je za tiste iz nasega kulturnega prostora tudi ciljna drzava.

Bi pa povedala tudi to, da moj sodelavec iz Sirije, ki zdaj dela z nami na institu-
tu, on je tudi bil vsepovsod. To so ta »razturena« zivljenja, ko si Sest mesecev
tukaj, pa te deportirajo, pa si malo v zaporu in gre§ nazaj, pa si malo v Italiji,
malo v Franciji, malo ne vem kje. On je dobil status v Sloveniji, zivi v Sloveniji.
Povedal je, da se edino v Sloveniji pocuti kot ¢lovesko bitje, da se nikjer, niti
doma v Siriji, ni pocutil tako. Zato je od tam tudi bezal, ker mu ni bilo do-
bro. Potem je bil vsepovsod v razli¢nih postopkih. Rekel je: »Lana, ti imas ful
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sreco. Dobro si se odlodila, da si migrirala v Slovenijo. [smeh] Ker jaz se edino
v Sloveniji pocutim kot ¢lovek.« Meni je bilo to tako: » Mhm.« Ker se tudi jaz
v Sloveniji po¢utim boljse kot pa drugje.

Ina Ferbezar: Take stvari si zelo Zelimo sli$ati. Se kdo mogode? Publika?

Alojz Than: No, mogoce Se o zdravnikih. Slovenija je za zdravnike enako pre-
hodna drzava, kot je za slovenske zdravnike. Priblizno enak odstotek sloven-
skih zdravnikov si Zeli iti drugam, kot je odstotek tistih, ki pridejo v Slovenijo
in si Zelijo iti drugam. To velja tudi za mlade. Moramo pa vedeti, da je tipi¢na
pot mladih zdravnikov na primer iz Srbije, Bosne v Slovenijo, da pridejo po
dokoncani medicinski fakulteti in v Sloveniji zaprosijo Ze za specializacijo. V
Sloveniji je razpisanih veliko ve¢ specializacij, kot pa je mest na medicinskih
fakultetah. Kar pomeni, da tisti, ki kon¢a medicinsko fakulteto v Beogradu,
potem naredi te nostrifikacijske dokumente, ki jih ni tezko narediti, ker so
fakultete primerljive. Potem naredi izpit. V Sloveniji potem zacne s special-
izacijo, ki jo placa, seveda, in s katero lahko gre enako kot vsak Slovenec ka-
morkoli v evropski skupnosti. Ampak izSolati se za zdravnika v enem jeziku je
tako velika investicija — ker v Sloveniji dobi zdravnik sluzbo takoj, da si ve¢ina
strok ne Zeli potem ponovno iti v to jezikovno investicijo v neko drugo okol-
je. Na koncu je pa treba s pacienti komunicirati. Ce se nau¢ig komunicirati v
slovens$éini, potem ni enostavno iti v Nemcijo in se zaceti uciti spet naslednjih
tri, $tiri, pet let in jih porabiti za to, da komuniciras$ v nemséini. So pa dolo¢ene
stroke, kjer je to vseeno, recimo kirurgom je popolnoma vseeno, ali rezejo v ...

Lana Zdravkovié: V slovenscini ali v arabs¢ini. [smeh]

Alojz Than: ... ali reZejo v arabscini ali v slovenséini. Tako da so nekatere
stroke, kjer je migracija ogromna. Ampak to je isto pri nogometasih. [smeh]

Ina FerbeZar: Potem pa predlagam, da mogoce zaklju¢imo pri nogometasih.

Jaz bi se vsem res najlepSe zahvalila, da ste prisli. Mislim, da je res dobro, to,
kar je Marko rekel, Se enkrat, da se takole srecujemo. Rada bi citirala naso
drago profesorico, ki je bila moja mentorica pa tudi Markova mentorica, nasa
draga mentorica profesorica doktorica Breda Pogorelec, Zal pokojna. Vesela
bi bila tega dogodka, rekla bi, da je praznik. Njen citat je bil vedno: »O tem
se bomo Se pogovarjali.« Tako da najlep$a hvala mojim gostom, najlepsa
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hvala vam, Ceprav niste ni¢ sprasevali. Mogoce boste sedaj pri kosilu. Najlepsa
hvala mojima dragima tolmacema tamle zadaj, Jana Zidar Forte in Bostjan
Zupancic. [aplavz]

Vas toplo vabim na prigrizek za kosilo. Izvolite.
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